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HocmimkeHHss MOBHHX  yHIBepcaJiii  HaJleXHUTh O
NPUOPITETHUX HampsiMiB  cy4dacHOi JiHrBictTuku. Karteropis
Heraiii, cepen IHMMX YHiBepcallid, BUPI3HAETHCA OCOOIMBHM
CTaTycoM y 0araTboX raiys3sx JIFOJICEKOTO 3HaHHSI — Qinocodii,
JIOT1IIi, MOBO3HABCTBI, MICHUXOJIOTil - TOOTO Mae
MDKIUCIUIUTIHAPHKN, 3arajlbHOHAyKOBHH xapaktep. Pesynbratu
JOCTI/DKEHHST PO3TIISIAIOTBCS  HA MaTepiam kopmycy 128
OJTMHHIIb, BUJTYYCHHUX 13 aHTJIOMOBHOTO XYJJOKHBOTO JJUCKYPCY.

Heramis peani3yerbcsi pisHUMH CIIOCOOaMU: €KCILTIIIUTHO,
3a JOMOMOTOI0 CIIeIiali30BaHUX MOPQOIOTIYHUX MapKepiB
BUP&XEHHS 3allepeyeHHs, IMIUTIMTHO-BepOambHO, B CKJai
HECIEIiali30BaHUX JUIS BHPAKCHHS 3alepeueHHS JICKCUUHUX
OJMHUIIb,  TPECYNO3UTHBHO, a TAaKOXX HeBepOalbHO, uepe3
BIJIIOBIIHY  JKECTHKYJAIIIO, MIMiKy, Bi3yalbHHM KOHTaKT,
MOTOPHKY TOJIOBH U Tijia, mapalliHrBaibHi 3acodu [1, 31].

Heramiss B MOBI  MOXe peaji3oByBaTHUCS Ha JIEKCHUKO-
CEeMaHTUYHOMY DiBHi, HE OTPUMYIOUHM EKCILTIIUTHOTO BUPAKCHHS
3a JIOTIOMOTOI0 3alepeyHHX MapKepiB, a OyIydl KOMIIOHEHTOM
snauenHs cinosa: fail, lack, deny, hate, doubt, absent, hardly,
scarcely. Hamp.: Most people have hardly any smile at all, or a
lousy one [6, 63]. IMmuTinKUTHE 3aIepevYeHHs € 3MiCTOBOK MOBHOIO
Kateropiero. BHSABICHHS IMIUTIIUTHOTO 3amepedeHHs] MOXIIUBO
NpY aHalli3i CEeMAaHTHKH KOMYHIKaTUBHOI oauHUI. OcoONUBICTH
IMIDTIIIATHOTO 3allepedeHHs] TOJsrae B acuMeTpii, ToOTO Yy
HEBIJNOBIIHOCTI IJIAHY 3MICTY W IUIaHY BUPAKEHHS, a TAKOX Y
BIJICYTHOCTI ()OpPMaNbHO-TPAMAaTHYHUX TMOKa3HUKIB [2, 21].
Jlexcuunuii piBeHb mnpenctaBieHuil 27% (34 npuxiagamu) y
3araJikHOMY KOpIyci 3aco0iB Herarii.

Jo cnocoOiB Marepiamizamii Heramii Ha TI'paMaTHYHOMY
piBHI  Hamexare:  adikcauis,  3amepeyHi  3aliMEHHUKH,
NPUCIIBHUKYK, 3alepedHi KOHCTPyKWii Ta iH. ['pamaTuuny
napagurMy Heraiii CKJaJaloTh Taki 3alepedHi OrepaTropu, SK:
not, no, neither, nor, never, nowhere, nobody, no one, none,



nothing [3, 159], ma#mommpeHinImM i3 SIKHUX € 3allepevHa JacTKa
not. 3amepedHi mpediKCH € IHIINM MOIMHAPEHUM HETaTHBHUM
MmapkepoM. ['pamarnunuii piBenb HapaxoBye 55 % (71 mpukian)
3arajJibHOTO KOPIIyCY.

Ipedikcu un- ta dis- npeacrasneni BiamoiaHo 21 % ta 20
% BiJ 3arajbHOI KUTBKOCTI 3arepedHux MapKepiB, npedikc im- —
10 %, non- — 9%, in- — 6%, de- — 4%, cydikc less- —11%. Harmp.:
An unexpected, a singularly noncombatant, note came into Mrs.
Glass's voice [4, 105]. IIpedikcu il-, ir-, mis- mosHaueni
HaHMK4YO0I0 dacToTHiCTIO — 1% kokeH. Hamp.: At one of the
bookcases, he gave a misaligned book an orderly little push with
his thumb [4, 137].

16 % Big 3aranbHOI KUTBKOCTI EKCIUTIUTHUX MapKepiB
Heralii Ha rpaMaTHYHOMY PiBHI HaApaxoBYye ACHyMepaTUB NONE.

EdextuBHUM ekBiBaeHTOM Heramii y [IiaJorigHOMY
MOBJICHHI € TIOBTOPEHHS BUCIIOBIIOBaHHSI MOBIA (abo Ti€i
YAaCTHHHM, 10 BHKJIMKAE HeraTuBHy peakmito). Hamp.: Ah, God,
what's the use of talking? [4, 204]. "You are without a doubt the
most tactless person I've ever known in my life." "Tactless! Never.
Outspoken, yes. High-spirited, yes. Mettlesome. Sanguine,
perhaps, to a fault [4, 160].

[loBTOpH Ta muTanmpHO-3amepeuHi peueHHs (7 % KopIrycy)
HE MICTITh (POPMAIBHUX JICKCUKO-TPAMAaTUYHUX CUTHAJIIB
HEraTUBHOTO 3HAYEHHS, OJIHAK B KOHTEKCTI CHUTyallil BOHH
11eHTH(]IKYIOTbCS MOBIIIMH SIK 3arepedHi. B aHrmiicbkiii MoBi,
M0 € MOHOHETaTHBHOIO, IIO/IBiffHA HETOIlS € CTHUIICTHYHO
mapkosanoro: | didn't see hardly anybody on the street [6, 36]. 3a
JIOTIOMOTOI0 Meio3uca Ta JITOTH aKIEeHTYEThCS EMOIHHICTD
BucnosmoBanns: She's not little enough any more to go stark
staring mad in the toy department [6, 222].

Hatiinomupenimnioro GopMoro Melio3nca B aHIJIIACHKIH MOBI
€ mojBiifHa Heraris Tumy NOt un- , not in-. Hamnp.: The general
theme of our messages usually ran to excessively strong
admonitions and, not infrequently, undisguised threats [5, 45].
Crunictnudi npuiiomn Hamiuyote 11% (14 npuknaniB) Big
3araJisHOro KOpIrycy 3aco0iB Herarii.



Kareropis meramii peami3yeTscsl Ha yCiX MOBHHX PIBHAX, Ha
KOXKHOMY 3 SIKMX BOHAa 3HaXoAWTh croernudiudi 3acobu
BUPaXCHHSI.
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